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Введение 

 
Газетизмы представляют собой достаточно 

обширный лексический пласт, они относятся к 
газетно-публицистическому функциональному 
стилю. Чаще всего газетизмы относятся к обще-
ственно-политической тематической области 
лексики и почти всегда обладают определенной 
оценочностью. Их можно определить как слова 
или выражения, принадлежащие к газетно-
публицистической речи, обладающие в ней 
сравнительно высокой частотностью и характе-
ризующиеся определенной оценочной семанти-
кой. Газетизмы принадлежат к различным тема-
тическим пластам, отличаются определенными 
семантическими и словообразовательными осо-
бенностями. Они реализуют важнейшие функ-
ции публицистики – информационную и воз-
действующую. Следует отметить, что актуаль-
ность системного описания газетизмов связана 
с таким важным аспектом коммуникации, как 
«лингвистическая безопасность», которая по-
нимается как «безопасность существования и 
функционирования государственного языка, 
являющегося, наряду с немногими другими, 
системообразующим фактором государства, 
обеспечивающим его единство, самоидентифи-
кацию, формирование, сохранение и развитие 
его материальных, социокультурных и духовно-
нравственных ценностей» [1, с. 33]. 

Газетизмы можно классифицировать по тем 

же принципам, что и всю лексику русского язы-

ка: по принадлежности к тематическим группам 

(общественно-политические, экономические, 

спортивные, термины искусства, военного дела 

и т.д.) [2, с. 12], по происхождению (исконно 

русские и заимствованные), по сфере употреб-

ления (общеупотребительные и ограниченного 

употребления), по стилистической характери-

стике и оценочности (нейтральные, книжные и 

разговорные; негативно окрашенные и позитив-

но окрашенные), по степени употребительности 

(активного и пассивного словарного запаса) [3]. 

Грамматические и синтаксические характери-

стики газетизмов также разнообразны. 

При анализе газетизмов также нельзя не 

учитывать процесс глобализации, которая «пе-

ремещается на семиотический уровень, в сторо-

ну описания метаязыка и которая понимается 

как распространение информационных матери-

алов, связей, средств и систем в планетарном 

масштабе, а лексемы, именующие этот процесс, 

называются глобализмами» [4, с. 29]. 

 Газетизмы могут быть представлены одним 

словом и несколькими лексемами. Среди одно-

словных единиц наиболее распространенными 

являются газетизмы-существительные (Covid-
диссидент, альянс, дискуссия, изоляция, каран-

тин, санкции, стратегия, тренд и т.д.), тогда 
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как среди неоднословных конструкций распро-

странены глагольные, которые рассматривают-

ся в данной статье, и субстантивные (воздушная 

гавань, воздушные артерии, всемирная паути-
на, гендерные стереотипы, гибридная война, 

глобальный кризис, глобальный рынок и т. д.). 

Но, несмотря на лексико-грамматическое раз-

нообразие современных газетизмов, все же в их 

образовании и функционировании имеются ти-

повые синтаксические модели в соответствии с 

особенностями их категориально-тематического 

распределения. Активно функционируют в га-

зетной речи и газетизмы-фразеологизмы, зани-

мающие промежуточную позицию между сло-

вом (выражают одно понятие) и словосочетани-

ем (являются неоднословными). 

 

Характеристика материала  

и методов исследования 

 
В данной статье рассматривается структура 

глагольных конструкций (фразеологизмов и 

словосочетаний), которые были отобраны из 

текстов современных российских СМИ (50 еди-

ниц). Основным источником выделения слово-

сочетаний-газетизмов послужили сайты наиболее 

популярных газет (материалы за 2010‒2020 гг.) и 

Национальный корпус русского языка (охват 

2000‒2019 гг.). Для достижения целей нашего 

исследования мы отобрали сайты наиболее из-

вестных и популярных российских газет, тексты 

которых чаще всего читаются аудиторией и, надо 

полагать, оказывают существенное влияние на 

нее. Это такие издания, как «Аргументы и фак-

ты», «Ведомости», «Известия», «Комсомольская 

правда», «Коммерсантъ», «Московский комсомо-

лец», «Независимая газета», «Новая газета», 

«РБК-дейли», «Российская газета», «Труд-7». 

Следует отметить, что в нашу выборку были 

включены наиболее репрезентативные едини-

цы, соответствующие критериям частотности 

(частота не менее 10 по газетному корпусу 

Национального корпуса русского языка), про-

грессии (коэффициент 2001/2009 не менее 4) и 

стабильности (частотность в 2018/2019 годы не 

менее 10 и коэффициент 2001/2019 не менее      

4) в употреблении. 

Как и все словосочетания в русском языке, 

словосочетания-газетизмы можно распределить 

на несколько групп, в зависимости от того, какой 

частью речи выражен грамматически главный 

компонент: глагольные, субстантивные, адъек-

тивные, наречные. Аналогично могут быть клас-

сифицированы фразеологизмы: фразеологиче-

ские сращения и единства (возможность замены 

одним словом) и фразеологические сочетания 

(по грамматически главному слову).  

Результаты исследования 

 

Были выявлены следующие глагольные кон-

струкции, имеющие модель: «глагол + суще-

ствительное в Вин. пад.»: бередить раны, 

брать пример, бросить вызов, бросить тень, 

внести вклад, возложить вину, вызвать возму-
щение, вызвать интерес, вызвать недоволь-

ство, выражать озабоченность, дать добро, 
дать старт, делать деньги, делать погоду, за-

крывать глаза, запустить процедуру, заты-

кать дыры, латать дыры, набирает обороты, 
нести бремя, нести крест, отводить роль, от-

дать голос, поднять вопрос, проложить доро-
гу, проложить маршрут, проложить путь, 

сжигать мосты, утратить доверие, черпать 

вдохновение. 

Приведенные глагольные конструкции были 

разделены по степени смысловой спаянности 

(связи) на три группы: 1) фразеологизмы, за-

фиксированные в словарях, 2) устойчивые сло-

восочетания, которые могут быть отнесены к 

фразеологизмам по функциональным свойствам 

(воспроизводимость и повторяемость); как пра-

вило, их можно заменить одним словом, в неко-

торых случаях с незначительным смысловым 

или стилистическим сдвигом, и 3) словосочета-

ния, которые нельзя заменить одним словом, но 

которые занимают в предложении одну синтак-

сическую позицию, образуя синтаксически не-

свободное речевое словосочетание.  

В первую группу вошли глагольные кон-

струкции, которые зафиксированы в фразеоло-

гических словарях литературного и современ-

ного русского языка («Большой фразеологиче-

ский словарь русского языка. Значение. Упо-

требление. Культурологический комментарий» 

В.Н. Телия (далее – БФСРЯ) [5]; «Большой сло-

варь русских поговорок» В.М. Мокиенко (далее – 

БСРП) [6]; «Фразеологический словарь русского 

литературного языка» А.И. Федорова (далее – 

ФСРЛЯ) [7]; «Фразеологический словарь рус-

ского языка» А.И. Молоткова (далее – ФСРЯ-1) 

[8]; «Фразеологический словарь русского язы-

ка» А.Н. Тихонова (далее – ФСРЯ-2) [9]): бере-

дить раны (ФСРЯ-1) бросить тень (ФСРЯ-2), 
дать добро (ФСРЯ-2), делать погоду (ФСРЯ-2), 

закрывать глаза (БФСРЯ), затыкать (латать) 
дыры (БФСРЯ), набирать обороты (БСРП), 

нести крест (ФСРЯ-1), проложить дорогу 

(ФСРЯ-2), проложить путь (маршрут) (ФСРЯ-2) 

и сжигать мосты (ФСРЯ-1). Для наглядности 

приведем примеры функционирования данных 

словосочетаний в контексте: Также предстоит 
учесть позицию тех, кто «за», и не бередить 

раны тех, кто «против» (Сталин в городе // 

Труд-7, 2010.02.19). Заместитель министра 
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иностранных дел Рябков только что заявил, 
что кокаиновый скандал «преследует одну цель ‒ 

бросить тень на работу российской диплома-
тической миссии» (Гроб с кокаином // Москов-

ский комсомолец, 2018.02.28). Правительство 

Украины дало добро «Нафтогазу» на подписа-
ние соглашения об урегулировании газовых спо-

ров и договора о транзите на 5 лет, сообщает-

ся на сайте кабмина Украины (Кабмин Украи-

ны разрешил «Нафтогазу» подписать соглаше-

ния с «Газпромом» // Московский комсомолец, 

2019.12.30). Впрочем, не Соловьев и ему подоб-

ные «делают погоду» среди молодой аудитории 

(Сами себе режиссеры. Если событие не пока-

зали по ТВ, это уже не значит, что его не было // 

Новая газета, 2017.06.16). Мы не сторонники на 

что-то закрывать глаза, но и не склонны к то-

му, чтобы что-то преувеличивать (Кремль от-

казался комментировать приговор студенту 

ВШЭ Жукову // Коммерсант, 2019.12.06). По 

его словам, украинская промышленность спеш-

но «затыкает дыры», но вряд ли такая поли-
тика даст плоды (Американцы резко подняли 

цены на уголь для Украины // Московский ком-

сомолец, 2017.07.18). Эксперты не видели 

смысла в изменении существующих правил и 

утверждали, что за счет заморозки накопи-
тельной части пенсий государство латает ды-

ры в бюджете (Эксперт о заморозке накопи-

тельной части пенсии: подстраховались // Мос-

ковский комсомолец, 2018.11.22). В Карелии 

набирает обороты скандал, связанный с заяв-
лением главы районной администрации города 

Олонец Сергея Прокопьева, сделанным 24 ок-

тября на депутатской комиссии (СМИ: в Каре-

лии глава администрации предложил расстрели-

вать недовольных граждан // Московский комсо-

молец, 2019.11.08). И если Холокост уже стал в 

России с некоторых пор салонным, то совет-

ские военнопленные, как отчетливая историче-
ская категория, до сих пор несут крест непри-

знания родимым официозом (Убитые, забитые и 

забытые // Новая газета, 2016.04.27). Как дал 
понять господин Лукашенко, ключевая цель по-

ездки ‒ «проложить дорогу» для тех, кто 
«продает и покупает продукцию», а политиче-

ские вопросы для него находятся на втором 

плане (Совет ЕС утвердил решение об упроще-

нии выдачи виз гражданам Белоруссии // Ком-

мерсант, 2019.11.18). В документе говорится о 
том, что это соглашение проложило путь к 

началу Второй мировой войны (Путин заявил о 

«беспардонной лжи» в резолюции Европарла-

мента о Второй мировой // Коммерсант, 

2019.12.11). Мы проложили маршрут, который 

уважает балтийские воды и который уважает 
законы стран (Европейские газеты не обратили 

внимания на торжества по случаю запуска Nord 

Stream // РБК Дейли, 2011.11.09). Сам предсе-

датель Евросовета, переизбранный на это пост 
еще на 2.5 года, призвал Варшаву не сжигать 

мосты с в отношениях с ЕС, передает Reuters 

(Польша отказалась подписывать декларацию 

саммита ЕС из-за Туска // Московский комсомо-

лец, 2017.03.10). 

Ко второй группе мы отнесли следующие 

словосочетания: брать пример (подражать): 

Президент Владимир Путин призвал россиян 
брать пример с жителей Чечни в вопросе ре-

шения демографической проблемы (Путин при-

звал равняться на Чечню в плане демографии // 

Московский комсомолец, 2019.04.24), бросить 

вызов (вызвать): Се Чуньтао считает, что ру-

ководство страны предполагало, что в городе 

возникнут лица, которые захотят использо-

вать Гонконг как «базу, при помощи которой 
будут брошены вызовы китайскому социализ-

му» (В руководстве КНР заявили, что власти 

прогнозировали протесты в Гонконге // Мос-

ковский комсомолец, 2019.11.19), внести вклад 

(вложить): «Боливия внесет вклад в нахождение 
мирного, демократического и конституционно-

го разрешения кризиса в Венесуэле», ‒ сообщили 

в МИД (Боливия присоединилась к занимаю-

щейся решением кризиса в Венесуэле Группе 

Лимы // Московский комсомолец, 2019.12.22), 

возложить вину (обвинить): Совет Евросоюза 
возложил вину за случившееся на Россию (Рос-

сия ведет консультации с Нидерландами по 

MH17 в закрытом режиме // Коммерсант, 

2019.07.19), вызвать возмущение (возмутить): 

Однако в рамках данной квоты цена повыси-
лась в полтора раза, что и вызвало возмущение 

(В Иране начались массовые протесты из-за 

повышения цен на бензин // Московский ком-

сомолец, 2019.11.16), вызвать интерес (заинте-

ресовать): Такая политика хорошо показала 
себя, привлекая все больше новых производите-

лей в сектор электромобилей на ранней стадии, 

и вызвала интерес потребителей к этим тех-
нологиям (Продажи электромобилей в Китае 

упали на 34% // Коммерсант, 2019.10.14), дать 
старт (запустить): Я понимаю, что сегодня у 

нас дан старт началу этого проекта», ‒ заявил 

премьер-министр Монголии (Премьер Монго-

лии объявил о запуске проекта газопровода из 

России в Китай // Коммерсант, 2019.12.03), де-
лать деньги (зарабатывать): Классический ка-

питализм делал деньги, продавая товары и 

услуги (Свобода где-то рядом. Проект создания 

изначального, первичного, идеального Интер-

нета называется Solid // Новая газета, 

2018.10.12), нести бремя (выполнять): Расходы 
ФРГ на оборону снижаются, но возможно ли 
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нести бремя лидерства в Евросоюзе, не имея 
военной силы? (Эксперт: Германия может уни-

чтожить Евросоюз после Брекзита // Москов-

ский комсомолец, 2017.03.29), отводить роль 
(назначить): Себе внук лидера КПРФ Геннадия 

Зюганова отводит роль замглавы фракции (Зю-

ганов рассказал, кого КПРФ выдвинет на роль 

главы Мосгордумы // Московский комсомолец, 

2019.09.19), отдать голос (проголосовать): 

Вторым по количеству отданных за него голо-

сов стал Владимир Зеленский («Левада-центр»: 

пенсионная реформа стала важнейшим событи-

ем года для россиян // Коммерсант, 2019.12.26) 

и поднять вопрос (спросить): Накануне в Сочи 
состоялась встреча президентов России и Бе-

лоруссии Владимира Путина и Александра Лу-

кашенко, на которой стороны подняли вопрос 

экономической интеграции двух государств, 

однако после встречи ни о каких достигнутых 

результатах объявлено не было (Противники 

интеграции России и Белоруссии передали тре-

бования в посольство РФ в Минске // Коммер-

сант, 2019.12.08), черпать вдохновение (вдохно-

виться): Как говорит Михарес, протестующие в 

киевских событиях черпают вдохновение, наде-
ясь на смену власти в собственной стране (В 

Венесуэле оппозиция пообещала сорвать помин-

ки Чавеса // Известия, 2014.03.05). 

К третьей группе относятся словосочетания 

вызвать недовольство: Закон вызвал недоволь-
ство индийских мусульман, которые считают, 

что документ нарушает конституцию, провоз-

гласившую равенство для представителей всех 

религий (50 человек были ранены при массовых 

выступлениях в Нью-Дели // Московский ком-

сомолец, 2019.12.16), выражать озабочен-

ность: Ушло то время, когда МИД мог беско-

нечно «выражать озабоченность», ‒ сказала 
Захарова (Захарова объяснила отсутствие «оза-

боченностей» МИД в соцсетях // lenta.ru, 

2016.05.18), запустить процедуру: Посольство 

Франции запустило процедуру по возможному 

лишению Олега Соколова ордена Почетного 
легиона (Началось лишение историка Соколова 

ордена Почетного легиона Франции // Москов-

ский комсомолец, 2019.12.16) и утратить до-
верие: Как сказано в сообщении компании, пас-

сажиры утратили доверие к этим самолетам 

(Индонезия отказалась от Boeing 737 MAX 8 // 

Московский комсомолец, 2019.03.22).  

Отметим, что неоднословные газетизмы об-

ладают более яркой эмоциональностью и экс-

прессией, чем единичные глаголы, поэтому ча-

сто журналисты предпочитают именно эти вы-

ражения. 

Что касается синтаксической функции вы-

шеуказанных конструкций, отметим, что слово-

сочетания 1-й и 2-й групп занимают одну син-

таксическую позицию – позицию простого гла-

гольного сказуемого («Надо брать пример с 

нашего президента Владимира Путина», ‒ от-
метила она), так как или являются фразеоло-

гизмами, или заменяются одним словом с ми-

нимальным смысловым изменением. Конструк-

ции 3-й группы также занимают одну синтакси-

ческую позицию, т.к. существительное перетя-

гивает на себя смысловой центр с грамматиче-

ски ведущего глагола (Как сказано в сообщении 

компании, пассажиры утратили доверие к 
этим самолетам, т.е. разуверились, если попы-

таться с некоторой приблизительностью заме-

нить это словосочетание одним словом, – полу-

ченный глагол соотносится с существительным, 

что доказывает его смысловое доминирование). 

Глагольные конструкции, модель: «глагол 

+ предлог + существительное в Вин. пад.». Из 

них к группе фразеологизмов, зафиксированных 

в словарях, можно отнести: бросаться на ам-

бразуру (БСРП), взять на вооружение (ФСРЛЯ): 

Как хороший пример надо будет взять на во-

оружение (Путин ожидает щедрости от бизнеса 

в поддержке научно-образовательных центров // 

Коммерсант, 2019.01.23), воплощать в жизнь 

(ФСРЛЯ): «МегаФону» удается успешно во-
площать в жизнь свою цифровую стратегию: 

популярность новых сервисов оператора рас-

тет (Гендиректор «МегаФона» Геворк Верми-

шян рассказал об успехах цифровой стратегии 

оператора // Московский комсомолец, 2018.12.20), 

вступить в силу (ФСРЛЯ): Напомним, 1 сен-

тября 2019 года в России вступил в силу закон 

против «билетной мафии», в соответствии с 
которым сайты по продаже билетов должны 

сообщать об их реальной цене, установленной 

театрами, а наценка строго ограничена 10 % 
от стоимости (Путин подписал закон о штра-

фах для билетных спекулянтов // Коммерсант, 

2019.12.29), дышать на ладан (ФСРЛЯ): С тру-

дом реформа была реализована, но задышала на 

ладан с приходом нового хозяина в Белый дом 

(Трамп атаковал однопартийца Маккейна из-за 

страховки // Московский комсомолец, 2017.09.24), 

положить (возложить/принести) на алтарь 
(ФСРЯ-2): Для правительства, бросившего на 

алтарь евро, кроме всего прочего, еще и соб-
ственную репутацию и рискующего потерей 

голосов на предстоящих парламентских выбо-

рах, такой путь неприемлем (Привходящие 

обстоятельства // Комсомольская правда, 

2010.04.27), ставить под вопрос (ФСРЯ-2): «Но 

недавние обвинения в прессе в мой адрес поро-
дили атмосферу, которая ставит под вопрос 

мою дальнейшую работу», ‒ сообщил артист 

(Пласидо Доминго покинул пост директора 
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оперы Лос-Анджелеса из-за секс-скандала // 

Московский комсомолец, 2019.10.03). 

К группе словосочетаний, которые нельзя за-

менить одним словом, мы отнесли занимающие 

одну синтаксическую позицию (сказуемое) сло-

восочетания вывести (что-л.) на (какой-л.) уро-

вень: «По ключевым социально-экономическим 

показателям, по качеству жизни людей все 

арктические регионы необходимо вывести на 

уровень не ниже среднероссийского», ‒ отме-

тил Владимир Путин (цитата по «РИА Ново-

сти») (Путин попросил оперативно принять 

закон о преференциях для инвесторов в Арктику 

// Коммерсант, 2019.04.09), выйти на (какой-л.) 

рынок: С покупкой Fitbit Google активнее выхо-

дит на быстро развивающийся рынок носимых 

устройств, на котором уже действуют многие 

другие крупные технологические компании, в 

том числе Apple и Samsung (Google купила про-

изводителя фитнес-браслетов Fitbit за $2.1 млрд 

// Коммерсант, 2019.11.01), выложить в Ютуб 

и залить на Ютуб.  

Это вторая по частотности модель среди гла-

гольных конструкций (11 единиц). Среди них 

есть как стилистически нейтральные сочетания, 

так и стилистически окрашенные: разговорные 

словосочетания бросаться на амбразуру, ды-

шать на ладан; книжный фразеологизм поло-

жить на алтарь, жаргонные выражения выло-

жить в Ютуб, залить на Ютуб. Разговорные 

газетизмы придают языку публикации разго-

ворный оттенок, значительно повышают его 

эмоциональность: Но сейчас он пытается 

найти крайнего, который ответит за развал 

российской науки, и бросает на амбразуру вице-

премьера Ольгу Голодец, ‒ уверен он (Дмитрия 

Ливанова вызовут на ковер по законопроекту о 

РАН // Известия, 2013.07.04). Книжный фразео-

логизм, напротив, добавляет языку книжности, 

высокопарности: Это люди которые положили 

всю свою жизнь на алтарь Отечества (Путин: 

российские спецслужбы не ликвидируют преда-

телей за рубежом // РИА Новости, 2010.12.16). 

Жаргонные выражения сближают язык публи-

кации с молодежной речью: Напомним, сон 

судьи Евгения Махно Рунет увидел в середине 

января ‒ правозащитники постарались и «зали-

ли» на Youtube (Спящий судья устроился про-

стым юристом в золотодобывающую компанию 

// Комсомольская правда, 2013.02.28). 

Остальные синтаксические модели в гла-

гольных сочетаниях не столь частотны, рас-

смотрим их.  

Была зафиксирована конструкция, имеющая 

модель: «глагол + существительное в Дат. 
пад.»: подвергнуть опасности, предавать 

огласке. Оба словосочетания являются фразео-

логизмами по функциональным свойствам. 

Сочетание подвергнуть опасности (риско-

вать – при смене субъекта) имеет в газетной 

речи негативную оценочность, означает ‘делать 

(сделать) кого-, что-либо объектом определен-

ного отрицательного действия, воздействия, 

влияния’. «Турецкая военная операция подвер-

гает опасности мирных жителей и ставит под 
угрозу мир, безопасность и стабильность в ре-

гионе», ‒ мотивировал решение господин Трамп 

(Трамп раскрыл детали антитурецких санкций // 

Коммерсант, 2019.10.14). 

Сочетание предавать огласке (рассказать, 

оповестить), содержащее два неполногласия, 

придает газетной речи оттенок книжности, 

официальности, в предложении занимает одну 

синтаксическую позицию (сказуемое): Мы до-

говорились с министром иностранных дел Рос-
сии Лавровым о том, что не будем предавать 

огласке содержание переговоров, ‒ ответил 

министр (Япония и РФ не будут разглашать 

содержание переговоров о мирном договоре // 

Московский комсомолец, 2019.03.18). 

Выделена еще одна конструкция: модель: 

«глагол + существительное в Твор. пад.»: 

облить грязью, хлопнуть дверью. Оба сочета-

ния представляют собой фразеологизмы (пер-

вый зафиксирован в словаре ФСРЯ-1, второй по 

функциональным свойствам), сближающие 

стиль публикации с разговорной речью. Также 

они повышают эмоциональность высказывания. 

«Ничего особенного не произошло – две поли-

тические партии облили грязью друг друга 

(Мизулина угрожает Жириновскому уголовным 

преследованием // Известия, 2011.09.28). Во 

время арабской весны из АльДжазиры, громо-
гласно хлопнув дверью, уволились журналисты 

из ливанского бюро, а за ними – из египетского 

(Про Лиз Уол // Комсомольская правда, 

2014.03.06).     

Глагольные конструкции, модель: «глагол 

+ предлог + местоимение»: таить в себе. 
Книжный фразеологизм таить в себе 

(ФСРЯ-1), который синонимичен глаголу скры-
вать, добавляет речи оттенок книжности. По 

мнению главы «Роснано», пока человечество не 

осознало, какие кризисы таит в себе деглобали-
зация (Чубайс назвал последствия мирового 

кризиса либерализма // Московский комсомо-

лец, 2019.01.24). 

Глагольные конструкции, модель: «глагол 

+ предлог + местоимение + существительное 
в Предл. пад.»: брать в свои руки (ФСРЯ-1). 

Семантика данного фразеологизма ‘1) получать 

в свое владение; принимать под свой контроль’. 

В газетной речи оно нередко используется во 
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фразах-призывах: Смело берите в свои руки 
большие дела! (Детский омбудсмен Павел 

Астахов: «Нужно показывать детей-сирот за 

любимым делом – тогда больше людей захотят 

взять их в семьи» // Комсомольская правда, 

2013.10.28). Идеологию надо брать в свои руки, 

и молодежь должна воспитываться на исто-
рической правде (Почему русские в Монголии 

превратились в «проклятых оккупантов» // 

Комсомольская правда, 2013.08.15).   

Глагольные конструкции, модель: «глагол 

+ прилагательное + существительное в Дат. 
пад.»: предавать широкой гласности, в пред-

ложении занимает одну синтаксическую пози-

цию (сказуемое). Конструкция синонимична 

словосочетаниям предавать огласке, предавать 

гласности. В декабре результаты рабочей 

группы специалистов были преданы широкой 

гласности: только в Варшаве материальный 

ущерб составил 45 миллиардов 300 миллионов 
долларов (Праздник со слезами на глазах // 

Труд-7, 2005.01.27).    

Глагольные конструкции, модель: «наречие 

+ причастие»: далеко идущие, социально неза-

щищенные. В этих словосочетаниях реализуется 

синтаксическая связь примыкание. Выражения 

имеют цельные лексические значения, реализу-

емые только в данных сочетаниях. Выражение 

далеко идущие обозначает ‘имеющие длительные 

и серьезные последствия’. Чаще всего в контек-

сте употребляется со словом планы, последствия 

и т.д., в предложении занимает одну синтаксиче-

скую позицию (определение). По его словам, 

тот факт, что Вашингтон и Киев «позабыли 

исторические уроки», может иметь далеко иду-
щие последствия (В Совфеде обвинили США и 

Украину в заигрывании с идеями нацизма // Мос-

ковский комсомолец, 2019.11.18).  

Газетизм социально незащищенные относит-

ся к сфере экономики, употребляется в офици-

альной речи и чаще всего согласуется со словами 

и сочетаниями: граждане, категории населения, 

слои населения, в предложении занимает одну 

синтаксическую позицию (определение): Госду-

ма одобрила в первом чтении новые админи-

стративные штрафы для тех, кто отказывает 
в доступе к услугам социально незащищенным 

гражданам ‒ пожилым и инвалидам (Госдума 

одобрила штрафы за отказ обслуживать пожилых 

и инвалидов // Коммерсант, 2019.05.22).  

 

Выводы 

 

Таким образом, анализ глагольных кон-

струкций показал высокую частоту функциони-

рования данных моделей, наличие у них ярко 

выраженной эмоциональной окраски: Но сейчас 

он пытается найти крайнего, который отве-
тит за развал российской науки, и бросает на 

амбразуру вице-премьера Ольгу Голодец, ‒ уве-

рен он (Дмитрия Ливанова вызовут на ковер по 

законопроекту о РАН // Известия, 2013.07.04), 

стилистические книжные: Мы договорились с 

министром иностранных дел России Лавровым 
о том, что не будем предавать огласке содер-

жание переговоров, ‒ ответил министр (Япо-

ния и РФ не будут разглашать содержание пере-

говоров о мирном договоре // Московский ком-

сомолец, 2019.03.18) и разговорные: Но сейчас 
он пытается найти крайнего, который отве-

тит за развал российской науки, и бросает на 
амбразуру вице-премьера Ольгу Голодец, ‒ уве-

рен он (Дмитрия Ливанова вызовут на ковер по 

законопроекту о РАН // Известия, 2013.07.04). 

Самая высокая частота функционирования у 

фразеологизмов, которые зафиксированы в сло-

варях (25 единиц, 50%), и самая низкая у синтак-

сически несвободных словосочетаний (10 еди-

ниц, 20%). Также необходимо отметить, что 

рассмотренные конструкции, функционируя в 

качестве единиц публицистического стиля, все-

гда занимают одну синтаксическую позицию в 

пределах определенного контекста. 

В дальнейшем предполагается рассмотреть 

субстантивные конструкции и провести сопо-

ставление с глагольными. 
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SYNTACTIC ANALYSIS OF VERBAL CONSTRUCTIONS IN CONTEMPORARY RUSSIAN MEDIA 

 

N.O. Kristiano 

 

This work is devoted to the syntactic analysis of gazetizms in modern Russian media. The sources of materials for 

the study were the texts of special topics of widely-known all-Russian newspapers (paper and online versions) for 

2010‒2020: «Argumenty i Fakty», «Vedomosti», «Izvestiya», «Komsomolskaya Pravda», «Kommersant», «Moskov-

sky Komsomolets», «Nezavisimaya Gazeta», «Novaya Gazeta», «RBK Daily», «Rossiyskaya Gazeta», «Trud-7» and 

others, as well as from the National Corpus of the Russian language for the period 2000‒2019. Among the most repre-

sentative lexical units – according to the requirements of frequency and resistance in usage - 50 phrases- gazetizms 

were identified for analysis. The article examines the structure of verb constructions (phraseological unit and phrases) 

and identifies 8 models (verb + noun in the Acc., verb + preposition + noun in the Accusative, verb + noun in the Da-

tive, verb + noun in the Instrumental, verb + preposition + pronoun, verb + preposition + pronoun + noun in the Prepo-

sitional., verb + adjective + noun in the Dative, adverb + past participle) and the presence of emotional and stylistic 

features. Most of the analyzed units belong to phraseological units that are recorded in dictionaries. All constructions 

occupy one syntactic position in the sentence. 

 

Keywords: gazetizm, Russian language, stylistics, syntactic analysis, mass media, phraseological units, verbal con-

structions. 

 


